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AHHOTAUMSA

AkTyanabHocTh. HayuHas BocTpeOOBaHHOCTh aKaJeMHYCCKHM COOOIIECTBOM MYOJIMKAIIUK CBs3a-
Ha C HEOOXOIMMOCTBIO aHAM3UPOBATh TEMY OOYYCHHUS MEPEBOAY B MHOTOMPOGHILHOM By3€ B
TpeTheM aecaTiieTr XX Beka HapsIy ¢ MOSIBICHHEM HIHPOKOT0 00CYXKICHHUS BOMPOCOB 00ydJe-
HUS TIEPEBOJY, COBEPIICHCTRYS MOITOTOBKY KaJPOB B BBICIICH IIKOJIE ISl aKTYaJIbHOTO OCOOCHHO
CETOJIHS MHOTOTPO(UIBHOT0 00pa3oBaHusl.

MaTtepuaiabl 1 MeToAbl. [legarorndeckiM HCTOYHUKOM SBHJIACh MOHOTPA(¥s OMBITHOTO KOJUICK-
THBa MpenojaBaTesied JABYX aBTOPUTETHBIX BY30B: MOCKOBCKOrO rocyAapCTBEHHOTO MHCTUTYTA
MEXIyHapOJHBIX OTHOIIeHNH U ['ymaHuTapHoro nacruryra CaHkt-IleTepOyprckoro moimTexHu-
yeckoro yHusepcutera [lerpa Benukoro. B kauecTBe peaakTopoB-cOCTaBUTENEH BBICTYIAIOT 3a-
MECTHUTEJIb [JIaBHOTO pelakTopa XypHana «Bomnpockl MmeToauku npenojaasanus B By3e» H.B. [lo-
TIOBA M OTBITHBIN KOOPIUHATOP W YYACTHUK MHOTOUYHCIICHHBIX KOH(EpeHIHi 10 00yueHHIo Tepe-
BOJY ¥ KOHKYpcOB nepeBoja M.M. CtenmanoBa. MeTo10M MOATOTOBKY PELIEH3UN CTAT aHAIIU3 MO-
HOrpa)uu ¢ TOYKHU 3PEHHSI €€ MECTa B COBPEMEHHOI Me1aroruuecKoi HayKe.

Pe3syabraTsl uccienoBanus. [ 1aBHBIM pe3ynbTaTOM CTaJIO MPECTABIEHUE HAYYHOM Ienaroru-
YeCKOH OOIIEeCTBEHHOCTH 3HAYMMOCTH M aKTyaJbHOCTH MOHOTpaduu 1O BOMpPOCAM METOAUKU
npenogaBaHusd MepeBoaa B BY3€ I CTYJACHTOB HEA3LIKOBLIX M SA3BIKOBLIX CHCHHaHLHOCTEﬁ Ha
YpOBHSIX OakaiaBpwaTa, MarucTpaTypbl, acUPaHTYPHI, AOMOJHHUTEIEHOTO MPO(EeCcCHOHAIEHOTO
00pa3oBaHUs: MPUMEHEHHE Pa3HOOOPa3HBIX MEPEBOIICCKUX MPAKTHK B OOYUCHUU CTYICHTOB He-
SI3BIKOBBIX HATPAaBJICHUH, CIIOCOOCTBYIOMNX (POPMHUPOBAHUIO UX MEPEBOTYCCKON KOMIICTEHIHM
B3aMMOCBSI3aHHOE OOyUYEeHHE MEpeBOAY W IMyONHKAMOHHOW IEATEIbHOCTH acIPAHTOB HES3BIKO-
BOTO TPOQWIIS; UCTIOIb30BaHUEe HHPOPMAITMOHHBIX PECYPCOB — pEalbHBIX ¥ BUPTYaJIbHBIX pecyp-
COB, TaHHBIX KOPITYCOB JIJIsI TIPEMOJaBaHMs IIEPEBOa Ha BCEX YPOBHAX 0OydeHHS B By3e; coUeTa-
HUE TEOPUH M MPAKTUKU MEPeBoJa B O0OyUYEHUH CIyIIATENIe MpOorpaMM JOMOJHUTENHHOTO 00pa-
30BaHUA; MMPOBEACHNEC MOTHUBAIITMOHHBIX MGpOHpHHTHﬁ, TaKUX KaK KOHKYPChI IEPEBOJIA 1 TPECHUH-
TY IO TICUXOJOTUYECKON YCTOMUHUBOCTH MEPEBOTUNKOB.

BoiBoabl. KomtektnBHasi MoHOTpadust AEMOHCTPUPYET HMCCIEAOBAaHHUSA, MO3BOJISIONINE CAETATh
BBIBOJIBI O CYIIECTBYIOIINUX TEHISHITUAX 00yUeHHS ITEPEeBOly B MHOTONIpodunsHOM By3e. Bmecte ¢
TEeM UMEIOTCS IUCKYCCUOHHBIE BOTPOCHI, KOTOPBIE TPEOYIOT JAbHEHIIIET0 00CYKICHNS.
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Abstract

Importance. The scientific relevance of this publication for the academic community is driven by
the need to analyze the topic of translation training in a multidisciplinary university in the third
decade of the 21st century, alongside the emergence of broad discussions on translation pedagogy.
This contributes to improving personnel training in higher education for multidisciplinary educa-
tion, which is particularly relevant today.

Materials and Methods. The pedagogical source is a monograph by an experienced team of in-
structors from two prestigious universities: Moscow State Institute of International Relations and
the Institute of Humanities of Peter the Great Saint Petersburg State Polytechnic University. The
editors and compilers are N.V. Popova, deputy editor-in-chief of the journal “Issues of Methodol-
ogy in Higher Education”, and M.M. Stepanova, an experienced coordinator and participant in
numerous conferences on translation training and translation competitions. The method of prepar-
ing the review involved an analysis of the monograph from the perspective of its place in modern
pedagogical science.

Results and Discussion. The primary outcome was the presentation to the scientific pedagogical
community of the significance and relevance of the monograph on methods of teaching translation
at the university level for students of both non-linguistic and linguistic specialties at the under-
graduate, graduate, postgraduate, and professional development levels. This encompasses: the ap-
plication of diverse translation practices in teaching non-linguistic students, fostering the devel-
opment of their translation competence; the integrated teaching of translation and publication ac-
tivities for non-linguistic postgraduate students; the use of information resources — both physical
and virtual, including corpus data — for teaching translation at all university levels; the combina-
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tion of translation theory and practice in training participants of professional development pro-
grams; the organization of motivational events, such as translation competitions and trainings on
psychological resilience for translators.

Conclusion. The collective monograph presents research that allows for conclusions to be drawn
about current trends in translation pedagogy within a multidisciplinary university. At the same
time, there are debatable issues that require further discussion.

Keywords: translation didactics, translation competence and competence, translation training for
students of non-linguistic and linguistic specialties, postgraduate translation, additional profes-
sional education, knowledge and skills in using information resources, professional / industry ter-
minology / language for special purposes, translator’s stress tolerance
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AKTYAJIBHOCTD

Tema mepeBoaa u oOyueHHs TEpEBOY CTa-
Jla OCOOCHHO IIHUPOKO OOCYXKIaeMOW B akaje-
MHYECKOM COOOIIECTBE TPETHETO JECATHICTHS
XXI Beka, MOCKOJIBKY 0003HAYMIICS HEKOTOPBIH
pyOeK B TUHAMMKE PAa3BUTHS TCOPHH M NPAKTH-
KM IIperoiaBaHus MepeBoa — 3Tall OCMBICICHUS
HakorieHHoro B XXI Beke omnbita. IMeHHO 1MO-
sromy nosiBiieHue B 2023 T. KOJUIEKTUBHON MO-
Horpapun «OOyueHHe MepeBoay B MHOTONPO-
(UITBHOM BY3€» OTIBITHBIX aBTOPOB, MPETIOaBa-
TeJe WHOCTPAHHBIX S3BIKOB U TIEPEeBO/Ia JBYX
BEIYLIMX aBTOPUTETHBIX By30B P® 13 Mockos-
CKOTO TOCYJIapCTBEHHOTO MHCTUTYTa MEXIyHa-
poaubix otHomeHudn MU (MI'MMO-ynu-
BepcuteT) u Cankr-IlerepOyprckoro monuTex-
Hu4eckoro yHuBepcuteta Ilerpa Bemmkoro
(CIIGITY) cTamo BecbkMa CBOEBPEMEHHBIM.

Ora MoHorpadus yaayHO JOMOJHSET W3-
BECTHBIE COBPEMEHHBIE HCCIieIoBaHus B chepe
nepeBozioBefieHrs. B m3nmatenbcTtBe «DimHTaY
BEIIIIEN psifi MOHOTpaduid o] 00IIel peaaKiueit
H.H. I'aBpunenko [1; 2]; B 2023 . Takke BbIXO-
1At «TeopeTuyeckue OCHOBBI HOJATOTOBKH IIpe-
nonasatenieid nepesona» B.B. CmoOHukoBa u
J.H. llnennea, a takxke MoHorpadus Ilepm-
CKO# mKoJbI iepeBoaa [3—5]. B psaay nurammy-
HO TIOSIBJISIOIIMXCS UCCIIEIOBAaHUM MO TEPEBOY
MOKHO BBIJEIUTH ABA 4acTO LIUTUPYEMBIX TPY-

na: MoHorpagusi «OCHOBBI AUJAKTHKH TEPEBO-
ma» H.H. T'aBpunenko [6] wm MaTepuanbl
AJO. AnunmueBa «IIpoexTupoBanue comepxa-
HUS TIOJATOTOBKU IEPEBOTYMKOB B chepe mpo-
(heccHOHATLHOM KOMMYHHKAITHI .

HyXHO 0TMETHTB, YTO B CYLIECTBYIOLIHUX TH-
MOBBIX TPOTpamMMax 1o 00y4YEeHHIO0 HHOCTPaHHOMY
S3BIKY B HEsI36IKOBOM By3e (2009 u 2011 rr.) me-
PEeBO TPAJULHMOHHO PacCMaTpPUBAETCSI TOJIBKO
KakK CpCACTBO KOHTPOJIA U3Yy4aCMOI'0 MHOA3bIY-
HOT'O MaTepHaja, a He KakK TOJHOIEHHBIH BUJ
peueBoii aesTenbHOCTH. Mcxoas U3 3Toro omu-
CaHME OmbITa paboThl ABYX MHOTONPOQGHIBHBIX
By30B, M['TUMO u CIIOITY, no npenoaaBaHuto
nepeBoja Uil CTYACHTOB Pa3iIMYHBIX Halpas-
JICHUH BY30BCKOH IOATOTOBKH — 3TO aKTyaJIbHasI
uyies, B KOTOPOH eCTh OmpeJieieHHass HOBU3HA.

MATEPUAJIbI U METObI

MarepuaioM HUCCIIEJOBaHUS SIBISIETCSI MO-
Horpadusi B KOMIUIEKCE: €€ IpeJHa3HadeHHue,
rnyOMHa HCClIeZOBaHUN, MHOTOCTOPOHHOCTH,
CTPYKTYypa, 0hOPMJICHHE U CTHIIb U3JI0KEHUS.

Y Anunuyes A.FO. TIpoekTupoBaHue COEPKAHUS TOJ-
TOTOBKHU NEPEBOIYMKOB B chepe NpodhecCHOHAIBHON KOM-
MyHHUKaLlUM: AMC. ... KaHA. men. Hayk. Mocksa, 2007.
304 c.
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PE3VIJIBTATBI UCCJIEJOBAHI A

CtpykTypa MOHOTpaduH COCOOCTBYET MO-
BBIIICHUIO CTaTyca MepeBo/ia B MHOTONPO(HIIb-
HOM By3e. UeTsIpe pazena oTpakarT CIexyro-
[IMe OCHOBHBIC BOIIPOCHI OOYUEHHsSI MEPEBOy B
MHOTONPO(QHILHOM BY3€:

1) oOyueHue mepeBOay CTYACHTOB U aCIH-
PaHTOB HESI3BIKOBOTO BY3a;

2) oOyuyeHHE TIIEPEeBOMY CTYACHTOB JIMH-
TBUCTHYECKOTO TIPODHIIS;

3) oOydueHue TMEpeBOLy IO MPOTrpaMmaM
JIOTIOJTHUTEIBHOTO 00pa30BaHUS;

4) mpoliecc CTaHOBJCHHUS COBPEMEHHOTO
MIEPEeBOAUNKA.

PaccmarpuBaemast MoHorpadusi — €IUHCT-
BCHHAss B PSIy TMOSBUBIIUXCS WCCICIOBAHUMN
MOKPBIBAET <JTIaKyHY» MOATOTOBKH TIO TIEPEBOTY
B HES3BIKOBBIX BYy3aX, IMPEICTaBIsSA OIMCaHHUE
TEOPUHM U TPAKTUKA €€ OCYIIECTBICHUS B
MI'MMO u CIIGITY. B 3TOM OTHOIIEHHU TTOKa-
3aTeNbHBl CTaThH MEPBOTO pasjieia MOHOTpa-
¢un. Ha mepBoM MecTe B MepBOM pasjeie Mo-
HOrpadUH CTOUT aKTyanbHas IUIsi MHOTOIPO-
(¢UIBHOTO By3a Hes O TOM, YTO CHCTeMaThde-
CKOE TIpeTioJlaBaHue TMEepeBO/a, pPa3BUTHE TIepe-
BOJTYECKON KOMIETEHIMH O0y4aromuxcsi B He-
SI3BIKOBOM BY3€ CITOCOOCTBYET TPYIOYCTPOMCTBY
BBIMTYCKHUKOB, UTPAET IMOJIOKUTENEHYIO POJIb B
COBpPEMEHHBIX YCIIOBHSX YBEJIWYEHHUS] TpeboBa-
HUM K cIeraancTaM.

MM. CrenanoBa u B.C. IJlykesHoBa
(MI'MMO), xopomio W3BecTHbIE Onarojaps ux
YYaCTHIO B KOHKypcax M KOHQEpEeHIHIX IO Iie-
pPEBOMly B KauecTBE OPraHM3aTOpPOB, 0OpamaroT
BHUMAaHHE YHUTATENsI Ha MPOrpaMMHYIO (hopmy-
JUPOBKY YHHUBEpPCAIbHOW KommereHmmu YK-4
®I'OC mns 6akamaBpuata «CriocobeH ocymecT-
BIISITh JISIOBYF0 KOMMYHHKAIIMIO B YCTHOH H
NUCBMEHHON (opMax Ha TOCYJapCTBEHHOM
s3b1ke Poccuiickoii denepanuu 1 THOCTPAHHOM
(p1x)» s3piKe (ax). OAHAKO B YCIOBHSIX COBpe-
MEHHBIX peaiiii, CTPEMHUTEIHbHOTO W3MEHEHUS
MHUpa OT CIEMUAINCTa TPeOYyIOTCS HE TOJIBKO
y3KOMpo(hecCHOHaJIbHbIE KOMIIETCHLUH, HO H
BIIQJICHUE XOTS OBl OJJHUM HHOCTPAHHBIM SI3bI-
KOM Ha mnpodeccuoHanbHOM ypoBHe. Mccnemo-
BaHHUSl aBTOPOB TOKA3bIBAIOT, YTO HA TMPAKTHKE

001IecTBOM BOCTPeOOBAaHBI MHUCHMEHHBIA TIEpe-
BOJI ¥ [IEPEBOJ C JIUCTA.

IIpu sTtom Benen 3a H.H. I'aBpunenko aBro-
pBl YKa3bIBalOT HA pasiuyuue IepeBOJYECKOMN
KOMIIETCHIIMM CIIELMAJINCTa, BBIIYCKHUKA He-
S3BIKOBOTO By3a W MPOQECCHOHANBHYIO KOMIIE-
TEHTHOCTh NEpeBOAUYMKA. Bpinensercs Bax-
HOCTb OOy4YeHHs CTYICHTOB HE JIMHIBHCTOB
S3BIKY CIIELUAJBHOCTH, TEPMUHOJOIMU KaK Ha
WHOCTPAaHHOM, TaK U Ha POAHOM s3bIKe, (HOpMU-
pOBaHMIO 3HAHUHN W yMeHU# paboTath ¢ nHMOP-
MAalMOHHO-CIIPAaBOYHBIMH PEAIILHBIMU U BHUPTY-
aNbHBIMW/IIU(PPOBBIMU  pecypcamMul IJisi JTOCTH-
JKEHHsSI TTYOOKOTO0 MOHUMAaHHUSI MCXOJHOTO TEK-
CTa M TEHEPUPOBAHUS TEKCTa IEpeBOAa [UIs
CIIELIMAJIMCTOB B UHOSI3bIYHOM U MHOKYJIBTYPHOI
cpesie Ha OCHOBE MOHSATOTO cMbIcha [7].

H.B. Unuepuna, riaBHbIA pegakTop xyp-
Hama «Texnonmormn B uHPOChEpe», B CTaThe
«TexHuku mepeBosa B 0Oy4YeHHH WHOCTPAHHO-
MY SI3bIKY CTYACHTOB HESI3bIKOBBIX HaIpaBJICHUH
MOJATrOTOBKW» YKa3bIBAET, YTO HEOOXOOUMOCTH
MIpeNoaBaHus IepeBoJa CTyIAEHTaM TeXHHUYe-
CKHX CHEIMaJbHOCTEH — 3TO JOCTATOYHO pac-
IpOCTpaHeHHas Touka 3peHus. OOCTOATENBHO U
KOHKpeTHO Ha npumepe onbita CIIOITY moxkaza-
HO, KakK, MCIIONIb3YSl OIpeNeeHHble TEXHUKH,
OCYILECTBIISITh IOJATOTOBKY IO IEPEBOAY CTY-
JEHTOB TEXHWYECKUX CHEUUAIBHOCTEH B yCJo-
BUSIX OTPaHMUYEHHOTO KOJIMYECTBa 4acoB 00yde-
HUS B HeJeno. TexHWKH HarpaBJieHbl Ha ¢op-
MHUPOBAHUE PEYEBHIX HABBIKOB IOHHMAHHUS H
yrnoTpeOJIeHNsT COOTBETCTBHH JBYX SI3BIKOB,
CMBICIIOBOH TepepaboTKH U  TpaHCHOpMAIH
TEKCTa, M3JIOKEHHUS U Tepeadyd OCHOBHOHM HH-
dhopmarmm.

[lepeuncnsercs HOMEHKIATypa TEXHHK: Te-
PEBOJ C MOBTOPEHMSAMH; MEPEBOJI C ONOPOH Ha
CIIMCOK COOTBETCTBUH; ped)epaTUBHBII MEPEBO;
MUKpopedeprupoBanre; OOpaTHBI  TEPEBOJ;
aIalITUBHBIA TIEpEeBOJI, TIEPEBOJI C JIUCTA; a03all-
HO-(ppa3oBblii nepeBon. OmnucaHus TEXHUK H
MpUMEpHl 00yYAIONINX MaTepHalIOB MO3BOJISIIOT
paboTaTh ¢ HUIMH HETIOCPEJCTBEHHO Ha TPAKTH-
Ke, B35B MX 32 OCHOBY JUISl pEeaiM3alii pa3BU-
THS KOMMYHHMKaTHBHOM U NEPEBOIUECKON KOM-
METEHINI.
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B tpetbeil crathe «DOpMHUpPOBAHHE OCHOB
MEPEBOAYECKOIl KOMITIETEHIINH CTYIEHTOB TEX-
Huueckux Hampasienuit B CIIOITY» AWM. am-
KMHA OINpeAeNsieT CTPYKTYpy IIepeBOAUYECKOM
KOMIIeTeHIIH. BrickazaHa wunes GopMUpOBAHHUS
KOMIIOHEHTa TIEPEBOTYCCKON KOMIECTCHIIMN B
o0jacTH  UCHONB30BaHUS HMHPOPMAIIMOHHBIX
PECYPCOB, TaKMX KaK DJJEKTPOHHBIE CIIOBapU
tua ABBYY Lingvo, Multitran, Polyglossum;
IporpaMM MallMHHOTO TnepeBoAa  SIHpekc,
Google, Bing, DeepL, PROMT.One, a Ttaxxke
JUHTBACTUYECKHUX KOPITYCOB BO TJIaBE C M3BECT-
ueiM British National Corpus [8]. OueBuamo,
UMeeTcsl B BUIY JIeKCHKorpaduyeckas KoMIie-
TEHIUS, MOApa3yMeBaomas 3HAHUSA U YMEHUS
MEPEeBOTYMKOB HCIOIB30BaTh HMH(POPMAIHOH-
HBIE Pecypchbl OE30THOCHTENLHO K HOCHTENSM
[9-11]. UHTepecHO mpeacTaBICHHE aBTOPOM
CTaThbWl MAIIMHHOTO IIEPEeBOJa B KAadecTBE -
JAKTHYECKOTO pecypca — 4depe3 3aJaHusl Ha 00-
paTHBI TEpEeBOJA, CPaBHHUTEIHHO-COMOCTABH-
TETbHBIN aHAIIM3 TEPEBOJIOB OJTHOTO M TOTO KE
TEKCTa pPa3HBIMU TNporpaMMaMH, paboTa Haj
TEPMHUHOJIOTHYECKIMH COOTBETCTBUSIMHU.

AWM. JlamkuHa OCTaHABIWBAETCS Ha HEOO-
XOJTMMOCTH TIPUMEHEHHSI 3JIEMEHTOB TpaMMaTH-
KO-TIEPEBOJTHOTO METOJa MPU €ro MOJIOKHUTEIb-
HBIX ¥ OTPHUIATEIHHBIX CTOPOHAX, C OJHON CTO-
POHBI, crocoOCTBYS (POPMHPOBAHUIO IIPABHIIB-
HBIX TIPEJCTAaBICHUN O CTPYKType f3bIKa, a C
Jpyroil CTOPOHBI, HEe 3a0bIBasi O TOM, YTO OH
MPETATCTBYeT (POPMHUPOBAHUIO PEYEBHIX HABHI-
koB (c. 42). Kak mpezacraBnsercs, B yCIOBHUSIX
HE3HAYUTEIBHOTO KOJMYECTBA YYEOHBIX 4YacoB
WCTIOJIb30BaHUE TAKOTO METOAA B Y4eOHOM TIpo-
1[ecce M0 MOATOTOBKE W Pa3BUTHUIO NEpeBOIUE-
CKOW KOMIIETEHIIMH y CTYACHTOB HES3BIKOBBIX
crieranbHOCTeR TpeOyeT TIAaTeNsHOro MPOay-
MBIBaHHS M YETKOTO TuaHupoBaHwus. llpu sTom
HEIb3s 3a0BIBATh O PA3JIUUMHU B O0YUEHUH TIepe-
BOJYy M OOYYCHHMH COOCTBEHHO JIMHI'BUCTHYE-
CKMM AacleKTaM, HampuMep, IpaMMaTHKE HHO-
CTPaHHOTO SI3BIKA.

OOyueHne TpaMMaTHKE OTJIMYAETCS OT
oOydenus nepeBoy. [Ipu oOy4yeHnn rpamMmaru-
K€ BBIIOJHSAIOT YIIPAXKHEHUS] HA OCHOBE aHAJIM3a
OTJENBHBIX KOHCTPYKIMH, CJIOBOCOYETAHUH,
npeanoxennid. OOydwarommiicss mnepeBony, B

MIEPBYIO0 OYepeNb, TOKEH UMETh OCTaTOYHYIO
SI3BIKOBYIO TTOATOTOBKY, YTOOBI TOHSTH CMBICT
TekcTa. COOCTBEHHO MEPEBOA CTPOUTCS HA aHa-
nu3e Tekcta B neioM [12]. O0ydyeHue nepeBomy
MpyU TPOYHOM S3BIKOBOM M CTPaHOBEIUECKOU
0aze, 3HaHUM MpeIMETa/TeMbl IepeBoAa Ha-
npaBieHO Ha (OpMHUpOBaHUE HABBIKA aHAIM3a
TeKcTa B 1ej1oM. B 1o ke Bpems A.W. [lamkuHa,
BCJIEI 32 PSAOM HCCIEI0BATENeH, paccMaTpuBa-
€T MEpPEeBOJl C PYCCKOr0 Ha AHMVIMMUCKHM SI3BIK
KaK IyTh (OPMHUPOBAHUS 0a3bl MEPEBOTIECKOM
KOMIIETEHIINH HE TOJbKO Y JIMHTBUCTOB, Oymy-
HIMX TEPEBOAYHMKOB, II€Jaroros, HO M Mpu 00y-
YeHWH MPOo¢eCcCHOHATEHO-OPHEHTHPOBAHHOMY
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY B HES3BIKOBBIX BY3aX.

ABTOp cTaThbu jajee BBIAEISET cooOpaxke-
HUE O IO3UTUBHOM POJIM COBMECTHOM, TPYIIIO-
BOIl y4eOHOW [eATENBHOCTH C BOBJICUYECHHUEM
BCEX WJICHOB y4eOHOI TpyIIbl K y4acTHIO B 00-
CYX/ICHUH BBHIMIOJIHEHHBIX 3a/IaHUi IO MEpeBO-
Iy, TI0O PETaKTHPOBAHUIO TEKCTOB MAITHMHHOTO
nepeBofa. lloguepkuBaeTcss Takke HaIHYHE
HIMPOKOTO0 HAYYHO-TPAKTHYECKOTO 3aWHTEPECO-
BAaHHOTO 0OCY>KACHUS 110 TAHHOW TeMAaTHKe.

AHanu3 pe3ynpTaToB aHOHUMHOI'O OIpoca
CTYJIEHTOB TE€XHHYECKOTO MpOoduisi, mpoBeneH-
Horo ucciegopatenem A.M. JlamkuHOH, MO3BO-
JISIET ClIeNaTh BHIBOJ O TOJATBEPKACHUN BBIIBH-
HyTO# Tumote3sl. [lokazaHo, YTO CTyIEHTHI He-
S3BIKOBBIX HAIpaBJICHHH XOTAT pa3BUBaTh Ha-
BBIKM MPOQECCHOHANBEHO OPUCHTUPOBAHHOTO
mepeBofla C  HWCHOJB30BAHHEM  BUPTYallb-
HBIX/3JIEKTPOHHBIX pecypcoB. OHU CYHTAIOT,
9YTO BaXHO UMeTh 3(Q(EKTUBHBIN AMIAKTHYE-
CKHI MaTepHal U MPaBUIbHBIA (opMaT OpraHu-
3anuu 00ydJeHUsI.

H.M. Anmazoa u H.B. IlonoBa, riaBHBIN
PEMaKTOp W 3aMECTUTENh TIABHOTO pPeJaKkTopa
JKypHasa «Bormpockl METOTMKY TIPEeTIOaBaHusI B
BYy3€», PACCMAaTPHBAIOT BOMPOCHI OOYYCHUS Tie-
PEBOJY aCITUPAHTOB B HES3BIKOBOM By3e. ABTO-
PBI OTMEYAIOT, YTO B CBSI3H C IIOCTABICHHOW 3a-
Jlaueld TIOBBIIIEH MPECTHXK OTEYECTBEHHOM Hay-
KA W, COOTBETCTBEHHO, CTaTyca acCHHpaHTyphl
no IllI-ro ypoBHst Beicmiero oOpasoBanus. Co-
rmacHo Ykazy Ilpesugenta Ne 599 ot 7 mas
2012 1. «O Mepax Mo peanm3aliu TOCYAapCT-
BEHHOH TONHUTHKH B 00JlacTH 00pa3oBaHHA U
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HayKn» IpelycMaTpUBaeTcsl HEeoOXOOUMOCTh
obecrieunBaTh yBEIHMYEHUE OJU ITyOIMKAIUil
HaIllUX YYEHBIX B MHPOBBIX HAy4HBIX >KypHa-
nax’, B TOM 4YHC/E MHICKCHPYEMBIX B 0a3ax
manaeix Web of Science u Scopus. B cBssu ¢
9THM B MpOrpaMMy OOydYeHHs aCIHMPAaHTOB He-
S3BIKOBBIX TMPOQUIIEH MOATOTOBKU BXOHST pe-
(dbepaTUBHBIN TEpeBOJ, MAIIWHHBIA TIEPEBOI,
NOCTPEAAKTUPOBAHNE, IEPEBOJ aTPUOYTUBHBIX
KOHCTPYKIMM, MOJHBIA NEepeBoJ, MOCTPEeIaKTH-
poBaHue, ycTHbIM nepeBof. IlpencraBieHHas B
MOHOrpauy akTyaJlbHas IporpaMma TOTOBHUT
ACIUPAHTOB K IYOJIMKAIIMOHHOHN JEATEIBHOCTH
U K YCTHOM Hay4yHOM KOMMYHHUKaluu. B crarbe
JaHbl TPUMEPBl YIPAXKHEHUI, YTO OIpeneseT
MPAKTUYECKYIO HANIPaBJIEHHOCTh MaTepuaa.

Bropoii pazmen mo oOy4YeHHMIO TEpEBOAY
CTYAEHTOB JHMHIBHCTHYECKOTO MPOQUIS BKIO-
YyaeT ABe CTaThbW 00 WCIIONb30BaHWU HH(MOpMa-
IIMOHHBIX TEXHOJIOTUH B OOYYEHUU IEPEBONY,
I7Ie PacCMaTpPUBAIOTCS KIIFOUEBBIE MOIAXOJBI HC-
MOJIb30BAaHUsI KOPIIYCHOM JIMHIBUCTHKH B 00Yy-
YCHHUU JIMHIBUCTOB-TICPEBOAYMKOB B Marucrpa-
type. A.B. ImutpuessiMm 1 M.C. Koran ykaza-
HBl TUIBl KOPIYCHBIX AAHHBIX, YaCTO HCIOJIb-
3yeMbIX B OOy4eHHHM IepeBOTYUKOB. JlaeTcs
KJaccu(pUKaMs W KpPaTKoe OINHCAaHHWE THUIIOB
KOPITyCOB, HanOoJjIee 4acTO HCHOJIb3YIOIINXCS B
o0yuyeHnu mnepeBonuukoB. Ha matepuane pyc-
CKOr0O, KHTAaMCKOTO M aHTJIHHUCKOTO S3LIKOB
B.A. benoeim 1 Mans 1llao paccMoTpena mpo-
Onema oOyueHHMs TEpEeBOLY AMCKYPCHUBHBIX
CJIOB, YTO MOXKET 3aMHTEPECOBATh KUTANUCKUX H
AHTJIOA3BIYHBIX CTYACHTOB, CIICHUAIIU3UPYIO-
IIMXCS Ha TIEPEBOAE C SI3BIKAMHU PYCCKUli-
AHeUUCKULL, PYCCKUL-KUMAUCKUU U Ha TPeno-
JTABAaHUH PYCCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO.

B Tperpem paszzmerne, MOCBAIIEHHOM HpO-
rpammam JIOTOJIHUTEIBHOr0 NpodeccroHaIbHO-
ro obpaszosanus (/II10), H.D. AmnHocoBa u
A.A. ©®enroKOBCKUI TIPECTABIAIOT TEOpETHYIE-
CKUE W MPAKTHYECKHE acIlleKThl IOATOTOBKH Iie-
PEBOAYUKOB HEJIMHIBUCTHYCCKOI'O HpO(i)I/IHSI B

2 0 Mepax 1o peanu3ariy roCyIapCTBEHHORM TIOTHTHKI
B obmactu obOpasoBanust u Hayku: Yka3 Ilpesmmenrta Poc-
cuiickoit ®eneparu ot 07.05.2012 1. Ne 599. URL:
www.kremlin.ru/acts/bank/35263  (mara  oOpaiieHus:
22.06.2025).

pamkax nporpamm «llepeBomuuk B cdepe mpo-
(eccroHanbHON KOMMYyHHKamm» u «OTpacie-
BOW mepeBom». JlaeTcst ommcaHMe MPOTrpaMMBbI
1O na yetbipe cemectpa B o0beme 1420 yacoB
IpY MOAYJIBHOM IpUHIKIE OOydYeHMS, IO3BO-
JSIOIIEM Pa3BHBaTh CaMOCTOSITEIBHOCTD, ILIa-
HUPOBAaTh M KOHTPOJHMPOBAaTH OCBOCHHE Mpe-
METOB U TNPOU3BOJIUTH CAMOOLEHKY. OmnucaHsl
TEOPETUYECKNE M IPAKTUUYECKUE ACIEKThI MOJ-
rotoBku nepeBogunkoB B cucreme JI1O. Kak
CUHTAIOT aBTOPHI, MOAYIbHOE OOy4deHHe olec-
MeYrBaeT THOKOCTh y4eOHOTo Ipolecca, Tak
KaK CTYACHT MOXET 00pamaTthcsi K y4eOHOMY
npoleccy B yIoOHOM AJisi HETO PEeKUME Ha XO-
pomo cebs 3apexomengoBapmieii B CIIOITY
LMS Moodle.

MecTto oTpacieBoro mepeBoja B Mporpam-
Me JITIO paccmarpuBaeTcs Ha OCHOBE IIPOLIUTHU-
POBaHHOT'O OIPEAETICHUS OTPACIIEBOrO NIEpeBoaa
H.H. T'aBpuiieHKO: «Ha3BaHHWE OTPACIEBOM Iie-
peBoz B OOJbILEH CTETIEHH OTBEYAET COBPEMEH-
HBIM TpPeOOBaHMSAM, MO3BOJIAS paccMaTpUBATh
NepeBoa HC TOJBbKO HAYYHBIX W TEXHUYCCKUX
TEKCTOB, HO M TEKCTOB, OTHOCSIIUXCS K cepam
MEIWIMHBI, FOpUCTIPpYAEHINH, (umocodpun wu
IpyruM oOmactssM Haykw» [7]. 3areM nmaercs
KpaTKOCpoYHasl TporpamMma TepernoAroTOBKH
«OtpacneBoil mepeBoA». 3aHATUS BKIHOYAIOT
NIEPEBOJI, PEAAKTUPOBAHUE U KOPPEKTYpPY Iepe-
BOJIOB, COCTaBJICHHE TEPMHHOJIOTHYECKHX TII0C-
capueB. [lana tabmuna «CopepxaHue TeopeTH-
YECKOro M MPAKTHYECKOro OJOKOB MPOIrpaMMBI
«IlepeBomurik B cdepe MNpodecCHOHATBHOM
KOMMYHHKAIIUU» C TpuMmepoM rioccapus. [lo
OKOHYaHUM OO0y4aroUyecss MpOXOIST CIOBap-
HBIH TECT, TECThI HA KOPPEKTUPOBAHUE U PEIAK-
TUPOBAHUC HAYYHO-TCXHHYCCKOIo TCKCTa Ha
AHTJIMHACKOM SI3BIKE.

B orom xe TtperbeM pazmene mo JIIO
A.B. T'aBpuioBoli 0OOCTOSTEIILHO PacCMOTpPEH
BOCTpeOOBaHHBIN OOyUarOIUMUCS TIEPEBOJI Jie-
JIOBBIX TEKCTOB, B TOM YHCJIE€ YCTHOTO IepeBoJa
JIEJIOBBIX TIeperoBopoB. TekcThl oduimanbHo-
JIEIOBOTO CTWJISI PACCMATPUBAIOTCS KaK OTJIEIb-
HBIM THI TEKCTOB JUIs MEpeBOJA. DTO 3alpochl,
o0mue TMOJOXKEeHUsI JOoroBopa Ha KyIUIIO-
[pOAAXy, HMHCTPYMEHTHl JId OCYIIECTBIICHUSA
MEXIYHApOIHBIX IIaTexel, pyHKIun OaHKOB B
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MEXXIYHapOIHOH TOPIoBiE, >KalnoObl U pPeKia-
Malyy, EePEeBOA JOKYMEHTOB (U3MUECKUX JIUL,
PEKOMEHJAIMK 110 TNPEOJOJCHUIO TPYIHOCTEH
npu oOyueHHWH [eJIOBOM KOMMYHHKAlUH. AK-
LEHTUPYETCS BHUMAaHHWE HAa OCOOEHHOCTAX [e-
noBoi Jokymenrtanuu. Kak addexTuBHbIN crio-
co0 TpemnoAaBaHMs IMEpPeBOJa JACIOBOW OOKY-
MEHTalM1 0co00e BHHUMAaHHE YAEISEeTCsS NpPUH-
numy nonukonoBocty o B.E. Uepnssckoit [13].
[TpuBenensr npakthkyembie B CIIOITY mytn
IPEOIOJICHNS TIEPEBOAUECKUX TPYAHOCTEH.

B 3akmounMTensHOM, 4YETBEPTOM, pasnene
MOHOTpaUU U3JaracTcsi ONBIT MPOBEACHUS Me-
JKAYHApPOJHOTO CTYAEHYECKOIo KOHKypCa YCTHO-
ro TepeBoAa IO AHIVIMHCKOMY M HCIAHCKOMY
s3pikaM npeniopaBaressivu MITUMO u CIIOITY.
Cratest M.M. CrenanoBoii, B.C. JlykbsiHOBOI —
uccnenosareneid u13 MI'MIMO ¢ GonpiumM ombl-
TOM MPOBEIEHHUS BCEPOCCHUICKMX M MEXIyHa-
POJIHBIX KOHKYPCOB ITEPEBOJIA, a TAK)KE UX COAB-
topa E.B. Illocrak (CII6ITY) moka3wsiBaeT KOH-
KypChl YCTHOTO IIEPEBOAA IO AHIJIMHCKOMY H
UCIIAHCKOMY SI3bIKaM KakK akKTUBHYIO (opmy
00y4YeHHUs1 CTYACHTOB C TOUKH 3PEHHUSI 00pa3oBa-
TEJIBHBIX PE3yJbTaTOB M NPO(OpHUEHTALINH, KaK
3¢ (eKTHBHOE CPEeNCTBO MOTHBAIMH, Pa3BUTHA
npog)eCCHOHANBHBIX KOMIIETCHIIMH CTYJCHTOB.
Konkypc Taxkke paccMaTpUBaeTcsi aBTOpaMH
KaK aKkTuBHas Qopma oOy4deHUS CTYAECHTOB WU
cpencTBo npodopHueHTalMKu Oy IyIUX MEePEeBO/I-
yuKOB. be3 coMHeHus, ydacTHe B KOHKypcax
YCTHOT'O IIepeBOJja COCOOCTBYET KOPPEKTHPOB-
K€ CaMOOIIEHKH CTyJIeHTa M JaeT CTUMYJT K
JanbHeWIeil paboTe HajJ CBOMMH MEpeBOYe-
ckuMy HaBeikamu [14; 15]. B wmoHorpadum
MPEACTABICHbl MHTEPECHEHUIIINI HCTOPUYECKUI
0030p MPOBEACHHBIX €XKErOAHBIX MEXIYyHapOI-
HBIX KOHKYPCOB YCTHOT'O IIOCJIEI0OBATEIHLHOIO
nepesoaa ¢ 2017 nmo 2023 r. u none3Has paspa-
0otka M.M. CTtenaHoOBOH AEBSITH METOANUECKUX
MIPUHLIMIIOB OpraHU3aIK KOHKYpCcoB [14].

@®.1. BanueBa B 3aK/IIOUUTEIBHON CTaThe
MOHOTpaduu paccCMaTPUBAET MCUXOIOTUUECKYIO
COCTABJISIONIYIO TIEPEBOJYECKON EATETbHOCTH
KaK KOMIIOHEHT KOMIIETEHTHOCTHON CTPYKTYpBI
Hapsly C JIMHTBUCTUYECKOH, COLMOIMHIBHUCTH-
YECKOM, IHUCKYpPCUBHOM, NparMaTU4eCKOH, CO-
LUOKYJIBTYPHOH, CTpaTern4yecKod, TEXHOJIOTH-

yeckoll u conuanbHoU. Takod moaxoj XOpolio
KOppeJaupyeT C  MNPEACTABICHUSIMH  €IIE
P K. Munssp-benopyuesa [16], a Takxe ucciue-
nosaHusMu T.B. qepHHFOBCKOﬁS 0 CUHXPOHHOM
MEPEBOJIC U NEPEBOTUMKE. ABTOpP paccMaTpuBa-
€T TICUXOJIOTMYECKUI MOPTPET COBPEMEHHOTO
MEepeBOUMKa B IUIaHE CTPECCOYCTOWYMBOCTH.
OmnpeeneHsl XapakTepUCTHKH U CBOWCTBA pas-
HBIX YypPOBHEHW TpodeccHOHaATHFHO-TIepeBoaUe-
CKOHM JesTeNbHOCTH, aKTyaJbHBIE ISl TOJAEp-
skaHus 3 HEeKTHBHOM paOOTEHI.

Benymum mnokaszateneM B IICHXOJIOTHYE-
CKOM CTPYKType MpodeccHOHALHO-TIepeBOaYE-
CKOH JeATeIbHOCTH SIBJISIETCS, Kak MoKa3ajl mpo-
BEJICHHBIN aBTOPOM aHAIIN3, CTIOCOOHOCTH YeIo-
BEKa CIPABIISATHCS CO CTPECCOBBIMU CUTYAIUAMH —
TICUXOJIOTHYECKasi pe3wIbeHTHOCTh. OnHako
XOTeJIOCh OBl YBHAETH IOSICHEHHE, IOYeMYy
31€Chb HCIOJIB3YIOTCSI TEPMHHBI CTPECCOYCTOM-
YUBOCTh, PE3UJILEHTHOCTh U T. M. SIBIIAIOTCA JH
TOXAECTBEHHBIMA TEPMUHBI PE3UTbEHMHOCD,
Pe3UNUAHMHOCb,  PE3ETIeHMHOCb, CMPecco-
YCMOUYUBOCMsb, YCMouyugocms TepeBoaunKa’?
MoryT 1M OHH HCHOJB30BAaThCS aBTOPAMU KaK
cuHoHUMEI? [17; 18]. Obcyknaemplii IICUXOJIO-
TUYECKUN MOPTPET COBPEMEHHOTO MEPEBOIYUKA
OKazajcsl JIOCTaTOYHO CJIOXHBIA, MOJpasyme-
BAIOIIMM TaKWe Pa3BUTHIC MTOKA3ATENU, KaK BHU-
MaHue, BOCIPUSITUE, IPOrHO3UPOBAHUE, TAMSATh,
MBIIICHHE, BooOpakeHue. [loaroroBka mepe-
BOJYMKA C TOYKH 3PEHHUS YCTOMYMBOCTH — 3TO
TaK>Ke BaXKHBIN pa3ien AUIaKTUKU NEPEBOIA.

BbIBO/IbI

Mownorpadusi gaeT npeAcTaBIEHHE O MO-
3aKMKe BOIIPOCOB B JUJIAKTHKE MEpPEeBoJa B MUPO-
BoH mpaktuke [19; 20], koTopble mpenogaBare-
T peIlaoT Npu O0y4YEeHUH NEPEeBOAY B MHOIO-
npopUILHOM BY3€:

— TIpUMEHEHHE DPa3HOOOpa3HBIX MEPEBOJ-
YECKHX MPAKTUK B O0OYYEHUHU CTYACHTOB HES3bI-
KOBBIX HaIpaBJCHHH, CIHOCOOCTBYIOIIUX (op-
MHUPOBAHHUIO MX TIEPEBOTYECKON KOMIIETECHIIHN;

8 Yepruzosckas T.B. TalilHa CHUHXPOHHOTO TIEPEBO/IA.
2015. URL: https://yandex.ru/video/preview/11764942-
172197448798 (nata obparuenus: 22.06.2025).
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— B3aMMOCBSI3aHHOE OOYYCHHE IEPEBOIY
¥ MyOJIMKAIIMOHHOMN NEATEIbHOCTH aCIUPaHTOB
HESI3BIKOBOTO TIPOQHIIs;

— HCIIONB30BaHWE WH(POPMAIMOHHBIX pe-
CYpCOB — peaJbHBIX W BHPTYAIbHBIX PECypCOB,
JTAHHBIX KOPITyCOB JUIs MIPETIOIaBaHus IEPEBOJIa
Ha BCEX YPOBHSX 00y4YEeHHUS B BY3€;

— COYETaHWE TEOPUH W MPAKTHKH TIEPEBO-
Ja B oOydeHHUH ciyIiateiei mporpamMm JOIOJ-
HUTEIBHOTO 00pa30BaHHUS;

— TIpOBEICHWE MOTHBAIIMOHHBIX MEpO-
MPHUATHHN, TAKUX KaK KOHKYPCHI TIepeBOa U Tpe-
HUHTA TI0 (TICMXOJIOTUYECKON) YCTOHYMBOCTH
nepeBoaunKoB [17].

Bce cratbun monorpadun mns ynodcrsa dn-
TaTeNe COMPOBOXKIAIOTCS CBENEHUSIMU 00 aB-
TOpax, aHHOTAlIUAMU U KIIFOUCBBIMU CJIOBAMU Ha
PYCCKOM W aHTIUHCKOM SI3bIKaX, CIIUCKaMH JIH-
teparypbl. K coxaneHuro, B OTJaBICHUH HE
yKazaHbl aBTOpHh! cratei. K paspsagy muckyccu-
OHHBIX BOIIPOCOB OTHOCHUTCS, HATIPUMED, BOTIPOC
0 TOM, HJSHTHYHBI TN TEPMUHBI «A3bIK O/ Che-
YUuanvbHelX yenet», TPUHATHIA B aKaJeMHUECKOM
cpene, HUPOKO HCIONb3yEMbId B MUPOBOM JU-
JTAKTUKE W B TPUKIAJHON JTUHTBUCTUKE TEPMUH
Language (English) for Specific Purposes (ESP)
Y IIUPOKO MPHHSATHIN Y HAC TEPMUH npogpeccuo-
HAbHO-OPUESHIMUPOBAHHBIIL A3bIK.

Momnorpadus gaet odiiee nMpeacTaBIeHUE O
npoOJeMaTHKe MpenoJjaBaHus MepeBojia B MHO-
ronpoduiIbHOM By3e. JlJs mpemogaBaTeneii mo-
JTUTeXHUYecKoro yHuBepcurera llerpa Bemmko-
ro JJIOTHYHO CTaBUTH BOIIPOC O6y‘IeHI/I$I IepeBoO-
2y, MIpEXIE BCETO, CTYIAEHTOB HEIMHIBUCTHYE-
CKOTO TPOQUIISA, KOTOPbIE COCTaBISIOT OCHOB-
HOW KOHTHHTEHT OOYyYarolIuXcs B 3TOM BY3e.
MOXHO CcUUTaTh 3TO HPOJOJDKEHUEM TPaTULIAU
pa3BUTHUS OTPACIEBOTO MepeBoia, KOTopast Obliia

uHurmupoBana B Poccun emie Ilerpom IlepBrim.
NMenHO Toraa BO3HUK «OTPAClI€BON» MEpeBO,
HauuMHasg ¢ COOCTBEHHBIX TepeBoAoB llerpa
[lepBoro paam mpakTUYeCKUX IieJieil mpeobpa-
30BaHUH MPOMBIIIIEHHOCTH W TOPTOBIIH, Pa3BH-
THSI CTPaHBbl M UHTETPUPOBAHUS ¢ OONBLION MU-
POBOM HayKOH M TEXHHKOI; UMEHHO TOTAa ObLTH
HAIMCaHbl MHOTOSI3BIYHBIC  CIIOBapH, CTaHl
OCYIIECTBISTHCS MEPEeBObI, H (HAKTHIECKH Ha-
qasoch MpenojaBaHue NepeBoa.

Momnorpadus mToka3aTeIbHO 000CHOBBIBAET
HEOOXOJMMOCTh 00yUEHUS MEPEBOAY CTYIECHTOB
HESI3bIKOBBIX  CHEUHUAIBHOCTEW, PacKpbIBAET
KapTHHY TpernojilaBaHus nepesojaa B By3ax Poc-
cuiickord denepanyu U AaeT peKOMEHIAUUU IS
[IPaKTUYECKOro INpuMeHeHus. [Ipu stom ume-
I0TCS Pa3HOUTEHUS, HEKOTOpPBIE BOMPOCH! MOHU-
MAalOTCsl aBTOpaMH TO-pa3sHOMY. PemakTopsl Mo-
Horpapum H.B. IlomoBa m M.M. CremanoBa
CIIPaBEUIMBO OCTABJIAIOT 33 aBTOPaMU IIPaBoO Ha
HE3aBHCHUMBIC CYKICHHUS W BBIPAXKAIOT yBEpPEH-
HOCTH TPOJOJKUTH OOCYXKACHHE BBICKA3aHHBIX
Touek 3peHus. OcTaercs TOIBKO MOXKENaTh OC-
TaBJIATH B IPCIIOJaBaHUU IICPEBOJa B Ka4YCCTBC
opueHTHpa HactaBieHus Lumepona (10643 rr.
1o H. 2.): “Non verbum de verbo, sed sensum...”
He TepefaBaTh UCXOIHBIM TEKCT B TEKCTE Tepe-
BO/Ma JOCIOBHO. OpHEHTHPOM TaKXKe CIYKUT
BBICKA3bIBaHHE TIOKPOBUTENS  IEPEBOTYHKOB
Heponuma Crpunomckoro “sensum... desensu” —
om cMbiCId K CMbICY, TO €CTh NepenaBaTh
OIlyIlIEHWEe OpWTMHAJIAa B TEKCTe mepeBoaa. B
HUTOre¢, MOXHO T'OBOpUTH O TOM, YTO MOHOIpa-
¢us npeMoHcTpUpyeT (PaKTUUECKH HE TOJIBKO
BCI0O OCHOBHYIO IPOOJIEMaTHKYy IUIAKTHKH Tie-
peBozia B MHOTONIPO(HUIFHOM BY3€, HO M CITYXKUT
MOBOJIOM JJIsl TaJbHEHUIITNX O00CYXICHUH Hu my0-
nuKanuil B chepe npenoaBaHus nepeBoa.
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